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M e g j e l e n i k h e t e n k é n t h á r o m s z o r : 

Kedden, csütörtökön és vasárnap 
reggel. 

A népek Istenének akaratából el-
következett az ideje annak is, hogy a 
harangjaink — Isten dicsőségének zen-
gő ércnyelvei, békességnek, áhítatnak, 
örök nyugalomnak mélységéket meg-
rázó hangú hirdetői! 

Elmenjenek a hadak mezejére, 
mennydörgő ágyuk torkából halált kiál-
tani bősz ellen ádáz sóraira, kik el-
rabolni jöttek mindenünket, mi e föl-
dön értékes, igaz, drága, becsületes 
tulajdonunk . . . Odaadjuk őket ko-
moly elhatározással, rendületlen hittel, 
hazaszeretetünknek fájdalmában szent, 
rettenhetetlen bátorságává! . . . Nem-
sokára elmennek a mi harangjaink is. 
amennyiben megkezdődött mar ref. 
egyházkerületünk harangjainal. bevo-
nulása! — Vezéregyházunk, a buda-
pesti ref. gyülekezet kálvintéri, fasori, 
kőbányai es zuglói harangjainak két 
harmadát vette at a hadvezetőség. A 
Hold-utcai nemet református egyház 
harangjait azonban meghagyta, mert 
azok 1. Vilmos német császár ajándéka, 
aki a porosz-francia háborúban zsákmá-
nyolt francia ágytikból önttette azokat. 

Főszerkesztő: 

M a g y a r K á z m é r 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

D. T ó t h F e r e n c . 

Kiskunfélegyháza gyásza. 
A szomszéd kun város társadalmi 

életének egyik oszlopos tagját vesz-
tette el aug. 2-án dr. Kozma Endre 
kir. közjegyzőben, a félegyházi „Nem-
zeti Munkapárt" érdemes elnökében, 
aki életének 41. évében, váratlanul el-
hunyt. Csak négy évet töltött Kiskun-
félegyházán, de ez aránylag rövid idő 
alatt is vezető szerepet vívott ki ¡na-
ganak müveit egyéniségével, erős szer-
vező tehetségével, rokonszenves, szi-
lárd jellemével, meggyőződésének tán-
torithatatlnnságával és minden kulturá-
lis haladás iránt kiválóan fejlett érzék-
kel biró lelkületével. Nagy lelkesedés-
sel karói a fel a város közügyeit s a 
vidéki városi életünket olv igen jel-
lemző, helyi kicsinyeskedéseken felül-
emelkedő. elfogulatlan lelkületével igazi 
városi életet akart teremteni; a politi-
kai életnek pedig lánglelkü vezéralakja 
volt, aki két esztendőn át, a nagy ér-
demű Szabó Sándor kir. tanácsos ha-

lebeg, ott sűrűsödik a kis kert és a mé-
ly*. n hallgató temető fái s bokrai körül és 
a nagyszerű némaság mérhetetlen gyásza 
mintha titokzatos nászt ülne a multakba 
visszanéző emlékezettel. 

Ilonka széttekint. Megsa jog a szive, 
szemének merengő tekintete végig rebber\ 
a helyeken, hol a nyár izzó fényében min-
den kivirágzott az örömtől es mindenben 
lüktető élet haicolt a boldogságért s a hall-
liatatlannak vélt remények tüzei szivárvá-
nyosra festették az égnek harmatát. 

De mivé fakultak a boldogságittas lé-
lek ábrándképei ? . . . 

Messze, messze elszáltál már innen. 
Visszatérnek-e valaha ? . . . Ilonka (el-
sóhajt . . . 

. . . „Számomra sohasem. Zokogva sir 
az én búba merült szivem, a ti kora eJmu-
lástok miatt. Könnyeim lassan megerednek 
és hullanak . . . hullanak, mint a hidegen 
alá szűrendő, őszi köd, mint a bánatokfe-
kete éjszakájának hűvös peimelege" . . . 

. . . „Ám azért szép vagy te nagyon 
mégis, szomorúságokkal teljes éjszakája a 
haldokló ősznek. 

Van benned valami, ami a lélekbe su-
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lála óta, nemes ambícióval töltötte be 
a Nemzeti Munkapárt elnöki székét s 
fáradhatatlan tevékenységével mindent 
megtett, hogy pártja súlyát megerősítse 
s annak vezető szerepet biztosítson, 
ami sikerült is. De még a legizzóbb 
harcokban is megtudta becsülni ellen-
feleit s politikai különbség nélkül min-
denkinek önzetlenül sietett segítségére, 
aki hozzá fordult. Értékét, jellemének 
kiválóságát mi sem bizonyítja jobban, 
mint az általános gyász, mit halála 
keltett a város egész társadalmában; 
még politikai ellenfelei is mély rész-
véttel kisérték utolsó útjára. Temetése 
aug. 4-én ment végbe az egész város 
hatalmas méretekben megnyilatkozó 
kegyeletének kíséretében s részt vett 
az >n gr. Ráday Gedeon, vármegyénk 
főispánja, dr. Róth Zsigmond buda-
pesti kir. közjegyző, az összes hiva-
talok és hatóságok képviselete. A 
gyászszertartást Józan Miklós buda-
pesti unitárius esperes végezte, a vá-
ros nevében dr. Biró László polgár-
mester, a Nemzeti Munkapárt részéről 
pedig Mihálovics Jenő búcsúztatták el 
az érdemes halottat. Városunk nem-
zeti munkapártja is méltó, kegyeletes 
részvéttel osztozik a kiskunfélegyházi-
ak gyászában. 

Politikai, közgazdasági es társadalmi lap. A „Nag.v körösi Gazdasági Egyesület" hivatalos lapja. 

Adatok. 
1916. a u g u s z t u s 10. 

Mennek a harangok! 

T Á R C A . 

Ilonka elmegy. 
— Elbeszélés. — 

Irta D á n E m i l . 

( F o l y t a t á s . ) 3 

. . . Azután mosolygó lesz arca. Olyan, 
mintha a régi, j ó kedve visszatért volna 
megint. Csöndben előszedi azt a hófehér 
grenadin-ruhát é> selyem cipöcskét, mely-
ben ugy tündöklött a legutóbbi bálon, mint 
egy valóságos tflnder. Magára ólti. Haját 
szép gondosan elrendezi, odaáll a tükör 
elé, mintha mulatságba készülne éppen. Még 
egy pillantást vet aluvó édes anyjára s ész-
revétlenül kilép az éjszakába. 

Kivui csönd van, tökéletes, nagy né-
maság. Ugy tetszik, valami lehelet finom-
ságú fátyol borul a vidékre. Szél nem moz-
zan, sóhaja sein hallik, meg a panaszko-
dás is fáj neki, még a leghalkabb siráni is 
szentségtörés mostan. 

Fűszál se ' zizzen, a halálba szende-
rültség zsibbadása szállt a bánatos Vépü 
táj minden kis zugára. 

Az éjszakai köd hirtelen leszáll s ott 

han és sejteni engedi nekem a te örökös 
titkodnak megfejthetetlen panaszát. Ami 
eszembe juttatja a nyári nappalok fényten-
gerét, izzón hullámzó levegőjét, kábitó illa-
tait, szinte bántóan nagy életteljességét és 
ekkor arra kell gondolnom, hogy a te 
enyésztetö hatalmad szebb, csodásabb, köl-
tőibb rejtelmü, mint a nyár hivalkodó, nagy 
nyiltsága". . . 

. . . »Mert az tele vau a versenyző 
élet ezernyi mozzanatával, te pedig hallgat-
va is elragadó szépeket regélsz lelkemnek 
az örök e l m ú l á s r ó l " . . . 

. . . „Az elmúlásról, melyre a gyönyö-
rűségek mámorával vágyódik a s z i v e m " . . . 

. . . „Élni? . . . Tovább é l n i ? . . . Ha 
szétfoszlottak a tündöklő álmok, ha az élet 
megölte ábrándjainkat, ha immár halva 
érezzük szivünk legboldogitóbb reményeit, 
igy nem lehet jó élni" . . . 

• • • „Igy nem is lehet élni. É r e z v e : 
mint veszti el lelkünk nap-nap után egy-egy 
fölseges illúzióját; tudni, hogy jókedvünk-
ből folyton lecsorbit egy parányit az élet, 
látni, mint válik körültünk egyre ridegebbé 
a világ és hogyan alakul e miatt önzőbbé 
gondolkodásunk, számítássá minden cselek-

Mikor ránk kerül a sor, áldozatos 
honszerelem kész lelkével adjuk oda 
mi is a mieinket, de kérjük az Egek 
urát, hogy az itthon maradt harangok 
minél előbb a bekéért való hálaadásra 
hívogassanak! 
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A z erdélyi ref. e g y h á z k e r ü l e t p ü s -
p ö k e , K e n e s s e y B é l a a k ö v e t k e z ő k ö r -
iratot intézte e g y h á z k e r ü l e t e esperese i -
hez é s l e lkésze ihez : 

E n n e k a mi a n n y i v é s z e n és vi-
h a r o n á t m e n t n e m z e t ü n k n e k s o h a n e m 
volt s z ü k s é g e a k k o r a v igasz ta lásra , 
mint éppen m o s t , a v i lágdúló h á b o r ú -
n a k i m m á r b e f e j e z e t t m á s o d i k e s z t e n -
d e j é b e n . A csa ládok v e s z t e s é g e m a 
m é g m e g s e m s z á m l á l h a t ó . A n e m z e t 
a n y a g i é s erkölcs i r o m l á s a m a m é g 
e g é s z e n fel s e m m é r h e t ő . A f é k e v e s z -
tet t ö n z é s n e k , k a p z s i s á g n a k , az élet-
erőt s z i p o l y o z ó u z s o r á n a k i r tózatossá-
gai , a korlátai közül e l szabadul t bűn-
nek u t á l a t o s s á g a i ugy t o m b o l n a k kö-
rülöt tünk, h o g y n e m c s a k e g y az e g é s z 
e l l e n s é g e s vi lággal va ló harc r e m e g t e t 
m e g é s idézi reánk a z a p o k a l y p t i k u s 
időket , h a n e m a b ű n n e k e d d i g hal lat-
lan m e g n ö v e k e d é s e . N e m c s a k h ő s ö k 
t á m a d t a k e ké t e s z t e n d ő alatt , — le 
g y e n ére t tük áldott az U r , aki a b á -
t o r s á g n a k é s ö n f e l á l d o z á s n a k L e l k é v e l 
t e t t e ő k e t e r ő s e k k é ! — de be tör t a 
h á b o r ú dúlásai k ő z ö t t az a v e r e s f e n e -
v a d o n ülő a s s z o n y is, aki „ö l tözöt t 
vala veres b á r s o n y b a é s s k á r l á t b a és 
m e g é k e s í t t e t e t t vala a r a n n y a l é s d r á g a -
k ö v e k k e l és g y ö n g y ö k k e l " , ak inek h o m -
l o k á n a n é v : T i t o k és akit a J e l e n é -
sek prófé tá ja látott , amint a veszede-
lemre visz. N a g y t i s z t e l e t ü é s T i s z t e l e -
t e s Atyámfiai , nyitott s z e m m e l m i n d -
n y á j a n m é g j o b b a n lá t já tok a b ű n ö k e t , , 
a rossz és r o m b o l ó s z o k á s o d a t , a m e - " 
lyek m é g e z e k b e n az é r c i d ő k b e n s e m 
engedik m a g u k b a szállani a l e lkeket s 
T i tud já tok , h o g y ez a két e s z t e n d ő , 
h a e g y e s e k e t por ig a lázot t is, a s o k a -
s á g o t m e g n e m tisztította, b ű n b á n a t r a 
m e g nem törte , f ö l d h ö z r a g a d o t t s á g á b ó l 
föl nem emel te , ső t m e g a g y á s z a , a 
v e s z t e s é g e is arra való , h o g y régi , é v -
e z r e d e s p o g á n y s z o k á s á v a l halott i tort 
üljön, amikor porban és hamuban 

k e l l e n e v e z e k e l n i e , h o g y az U r m e -
gint fordí tsa reá az ő o r c á j á t . — 
„ V i g a s z t a l j á t o k az én n é p e m e t , — a z t 
m o n d j a a ti I s t e n e t e k ! " M o s t e z e k e t 
az é v f o r d u l ó n a g y n a p o k a t h a s z n á l j á -
t o k föl, Atyánkf ia i , férfiak, v i g a s z t a -
lásra és b ű n b á n a t r a k e l t é s r e ! A z uj k e -
nyérre va ló u r v a c s o r á h o z e l ő k é s z í t ő 
időt m i n d - m i n d t e g y é t e k a s z u n n y a d ó 
le lk i i smeretek f ö l é b r e s z t é s é n e k k e g y e l -
mi he te ivé é s nap ja ivá , h o g y ne c s a k 
a föld á l d á s á é r t va ló h á l a a d á s l e g y e n 
ez az t innep, de l e g y e n a lelki ara-
tásnak , a lelkek ú j j á s z ü l e t é s é n e k , a ha-
ta lmas m e g t é r é s e k e l ső z s e n g é j é n e k 
s z e n t n a p j á v á . É s é r tessé tek m e g n é -
petekkel , a m e l y r e a h a z a s z e r e t e t n e k in-
d o k a s o h a s e m téveszt i el a m a g a ha-
tását , h o g y ma m i n d e n b ű n n e l e g y e -
n e s e n a n e m z e t e , a h a z á j a e l l en v é t -
kezik a m a g y a r . P a z a r o l az , aki m a 
n e m takar . S z á z s z o r o s a n vétkezik , aki 
s ihiny s z ó r a k o z á s o k a t keres e b b e n a 
d r á g a i d ő b e n , a m e l y e t a k o m o l y ma-
g á b a s z á l l á s r a rendel t az Ur . K e g y e l e -
tet sér t , s z e n t é rzéseket profanizál , aki 
h a l o t t j a f ö l ö t t m a is tort tud ülni és 
ott n e m e g y s z e r he tek és h ó n a p o k ke-
s e r v e s k e r e s m é n y é t , de m i n d e n k ö r ü l -
m é n y e k k ö z ö t t a n e m z e t e t i l lető v a -
g y o n t t é k o z o l j a e l . 

A hyénák, a sakálok ugatnak most a 
végtelen éjszakában Ephesusban, hol He-
raklitos és szt. Pál „megá l l j á t kiáltottak 
az emberiségnek; Kisázsia márvány palo-
táinak helyét a sivatagi tüske verte fel és 
Ázsia romvárosai felett a sivatag homokja a 
szemfődéi. 

Igen, vannak oly tökéletlen emberek 
és phantaszták, akik mindig arról kuruttyol-
nak, hogy mindezen sok bu és baj oka a 
társadalmi egyenlőtlenségben rejlik, hogy 

vésünk, míg végre sivár pusztasággá ta-
rolja a sok csalódás bennünk a szivet." 

. . . »Észrevéve tükrünkből, hogy rak 
arcunkra ráncokat az idö, hogy borítja el 
fellegeivel kedélyünket az élelharc: ó sok-
kal-sokkal szomorúbb, mint maga a ha-
lál . . . miért várjam azt b e ? " . . . 

. . . „Most még szeret mindenki. A 
jövő Ígérete vagyok mindenki szemében. 
A boldogság várományosa önmagamnak. 
Ha most elmennék ? . . . Nem ez lenne-é a 
legszebb, legüdvösebb végzet ? . . . Nem ez 
lenne-é a legboldogitóbb n á s z ? . . . Nász-
utazás a halállal az örök e n y é s z e t b e ? " . . . 
. . . „Elmegyek. Így lesz jobb . . . igy lesz 
igazán szép". . . 

Ilonka tehát elmegy. Meghal, mert 
imádja az életet, az ifjúságot. Elmegy élet-
tavasza viruló diszében, rózsás álmaitól 
megittasult lelke édes mámorában, mivel 
retteg a közelgő ébredés hideg gondolatá-
tól. Porrá lesz időnek előtte, mert az esz-
mények világában élő lelkét gyötri az a tu-
dat, hogy nem maradhat mindig ifjú és 
szép. Oda száll a halál ölébe, mert csak 
az adhatja meg neki egyedül, amire az élet 
képtelen. 

Szép arcán im újra ott lobog az élet 
lángja, ott fénylik a mosoly deiiije, midőn 
levonja ujjáról a jegygyűrűt és elrejti mé-
lyen a vén fa gyökereihez közel, hogy rá 
ne leljen senki. Mint lelkét, ugy testét is 
teljesen szabadnak akarja é r e z n i . . . most 
már senkié se t ö b b é : csupán önmagáé. 

Azután odasimul könnyeden az eperla 
rörzséhez . . . 

Hirtelen egy eifojtott durranás reszket 
bele az őszi éj merev c s ö n d j é b e . . . Ilonka 
szoboralakja meginog, előrehajol s vállával 
nekidől a fának s régi boldog mosolyával 
hajol szintén búcsúzó világtestvérei fölé. 
És mintha valóban tündér költöznék át innen 
egy másik életbe, egyetlen csepp vér nein 
szökik ki kettélőtt szivéből. 

Künn és benn hallgat mélyen minden. 
Teljesen álomba merült az éj . Az élet lá-
za elcsitult, csak az éj bus árnyai lebegnek 
körülötte és az a fekete bánat, mely egyre 
előbb ólálkodik a sötétség rejtekeiből, mely 
rá fog ütni minden szivre, meg fog gyö-
törni minden lelket, akiknek életébe egy 
megfejthetetlen kérdést lopott be Ilonka távo-
zása. 

(Vége.) 

a társadalmi rétegek nivellálásával meg volna 
adva az a bizonyos nemzetközi egyetértés 
és megértés, — megdőlne a nemzetközi elv 
diadalával a fajok harca és beállana a vi-
lágbéke. Sokkal többre becsülöm t. olvasó-
imat, hogy ennek az ostoba ideának lehe-
tetlenségét bizonyítsam. Annyit nyugodt lé-
lekkel állapitok meg, hogy míg emberek 
lesznek a világon, — lesznek mindig ha-
talmi törekvések, lesznek háborúk, mert az 
erősebb mindig uralkodni akar a gyengébb 
felett. Ez az embernek vele született tulaj-
donsága. 

Háború, ez az igazi Istencsapása az 
emberiségnek, ez az az igazi antikrisztusa 
a józan észnek, mely lehet, hogy az újság 
vagy történelmet olvasó közönségnek, pláne 
ha a háborúban érdekelve nincs, kedvére 
van és azt szórakoztatja, még talán gyö-
nyörködteti is, - és ez emberi alaptermé-
szet. Ugy vagyunk az újság olvasással a 
háboruban, mint a teritett asztallal, mejy 
az ö különböző pikáns és választékos f o -
gásaival gyönyörködtet, — de ja j annak, 
ki ezek eredetét vagy származását a kony-
hában kutatja. Annak ugyan oda vesz min-
den illusiója. A háborút közelben látni, — 
hideg szemmel és erős idegekkel a harcz-
tereken végig tekinteni — és látni az em-
bert a közel harcban, amint a sivatag orosz-
lánját megszégyenít*, állati kegyetlenséggel, 
a puska tus és ököl harcban kifáradva ké-
zitusában teperi le ellenfelét, — no annak 
az emberiség nagy cél jaiba vetett, minden 
hite oda vész. Ez a háború ! A békében a 
fiak temetik el apáikat, a háboruban az 
apák fiaikat, — nein természet ellenes ez ? ! 

Nagyon szép és fejlett ízlésre vall a 
régi görögök distinctiója Mars és Minerva 
között. Mars (Ares) a megszemélyesített 
hadisten, aki a görög mithos szerint a há-
ború okozta tömeggyilkolásban, rombolás -
ban, a kétségbeesett anyák és árvák ja jki -
áltásaiban, felégetett városok tüzfényében 
találja minden örömét és aki Diomedes ál -
tal megsebesítve, a mythos szerint 10.000 
katonát túlharsogó ordítással adott fájdal-
mának kifejezést. Görög művészek a had-
istent szívesen is ábrázolják, amint romvá-
rosok felett tartja nyugalmát és pihenését, 
— ezzel szemben Minerva (Athene) a böl -
csességggel és az igazság erejével vezetett 
háborúk istennője, — ki magát a hadistent 
is legyőzi. 

A mi földünket hibásan nevezték a 
csillagászok Tellusnak, sokkal helyesebb 
lett volna Mars vagy Kronos után elne-
vezni, kik saját fiaikat falták fel. 

Nemzetek és népek harca hasonló 
ahhoz a két részeg emberhez, kik a por-
cellán kereskedésben összeverekedtek, a 
midőn nemcsak sérüléseiket kellett gyógyí-
taniok, hanem a porcellán kereskedésben 
okozott kárt is meg kellett, hogy fizessék. 
Midőn az Isten Dávid királynak szabad vá-
lasztására bízta, hogy a háború és annak 
következményei: az éhínség és pestis között 
válasszon, — Dávid az utóbbit, a pestist 
választotta; igy elkerülte Isten két első csa-
pását, a háborút és éhínséget. A 4-dik csa-
pást az államadóságot nem választotta, mert 
tudvalevőleg Dávid királynak boldog ide-
jében ezt még nem ismerték. 

Csodálatos lény az e m b e r ! 5 0 0 -
600 .000 ember, jól megtermett és javakoi -
beli férfiú, a fogalomnak, hogy ellenséggel 
áll szemben, ennek a fogalomnak lenyűgöző 
és elbűvölő hatása alatt iényes nappal, a 

Az erdélyi reform, püspök 
pásztorlevele az uj búzáról. 

A háború az emberiség 
történeimében. 

Tanulmány. 
Irta: Dr. R . G . 

(Folytatás) 3 
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pacsirták danája mellett, a teremtésnek min-
dent kiengesztelő szinpompájánál, mikor a 
szép tavasz szerelemről és feltámadásról 
beszél, — ádáz és vad dühvel, az Acheront 
megmozgató gyűlölettel tör egymás ellen, 
— a kisérő zene pedig a gránátok és schrap-
nelek rettenetes bugása, a haldoklók halál 
ordítása, a győztesek diadal kiáltása és az 
eredmény: a hulla torlaszok, törött fegyve-
rek, leszerelt ágyuk. A halál angyala pedig 
kiterjeszti szárnyait a sikon, most már az 
ő birodalmában győztél ember, — mert 
én ilyen diadalt nem arathattam soha. A 
hulláktól és az összetört lövegektől és fegy-
verektől fordítsuk el tekintetünket a békes-
ség hajlékához, a magában ál!ó kicsiny 
gunyhóhoz, hol bölcső je mellett az anya 
kisdedére vigyáz, — de lelke ott kóvályog 
az ismeretlen harctereken, szive tele fájda-
lommal és sejtéssel. A szerelemnek édes 
sejtésén át megérzi, hogy szerelmese nincs 
többé, elment ő a csaták zajában a meg- j 
feszitett Krisztushoz és borongó lelkében, I 
mint egy távoli accord, szólal meg a se j - j 
tés hogy tul időn és enyészeten 
van az örök élet, a kibékülés, a szeretet : 
és igazság mindent áthatoló diadala, a 
szerető lelkeknek Krisztusban megdicsőülése. 
Csend az elmúlás rettenetes csendje 
. . . . összetört fegyverek, összetört szivek. 

(Folyt, köv.) 

A gazdasági Egyesület igazgató 
választmánya folyó évi augusztus 18-án 
délelőtt 1 1 órakor az egyesület köz-
ponti helyiségében ülést tart. 

T á r g y : 

1. Folyó ügyek. 
2. Tagválasztás. 
3 . Jelentések. 
4. Indítványok. 

A hadisegély megvonása. 
A belügyminiszter elrendelte, hogy 
a mezőgazdasági munkára egy hónap-
nál hosszabb időre szabadságolt kato-
nák hozátartózóitól a családi hadise-
gély pótlékot a bevonulásig meg kell 
vonni. 

— E g y h á z i v á l a s z t á s o k . A dunamel-
léki református egyházkerület világi tanács-
birának bátori Sigray Pál budapesti ügy-
véd, presbiteri, főgimnáziumunk Sigray-
kegyes-alapi.ványi székének szenio.át vá-
lasztotta meg nagy szótöbbséggel, akiben 
egyházának áldozatos szeretettel lüi fiát 
jutalmazta a köz bizalma a kiváló tiszt-
ség adományozásával. Egyházkerületi világi 
aljegyzőnek pedig Dr. Jalsoviczky Károly 
kultuszminiszteri titkárt, Jalsoviczky Sándor 
belügyminiszteri min. tanácsosunk kiváló te-
hetségű fiát, aki egyháza iránti buzgó szere-
tetének szintén beszédes bizonyságait adta 
már. A két választásban őszinte örömmel 
látjuk az egyházszeretet, hitbuzgóság, lelki 
érdem méltó elismerését. 

— Iparszerű állathizlalás cé l jára 
termények beszerzése . A mezőgazdasági 
üzemekkel nem kapcsolatos — állathizlalás-

sal iparszerüen foglalkozó vállalatok állat-
hizlalás céljára terményeket kizárólag a Ha-
ditermény Részvénytársaság utján szerezhet-
nek be. A terménybeszerzésre az engedélyt 
esetről esetre és pedig a közelebbi feltéte-
lek megállapítása mellett a kereskedelem-
ügyi miniszter adja meg a belügyminiszter-
rel és a földmivelésügyi miniszterrel egyet-
értőleg. 

— Szi lva u z s o r a . Tudvalevőleg a 
kormány a szilva árát is maximálta, ameny-
nyiben a nyári szilva árát a nagybani áru-
sításnál métermázsánként 12 koronában, az 
ősziét pedig 20 koronában állapította meg. 
A kicsinyben való elárusitásnál ezen árak-
nak kilónként a nyári szilvánál 18 fillér, az 
őszi szilvánál 30 fillér felel meg. Azt hall-
juk, hogy az igy megállapított áron vett 
szilván egyik másik kofa alaposan nyerész-
kedik, ugyanis három, négyszeres áron ad 
tul rajta, pedig a szilvát sem etetni, sem 
öltöztetni nem kell, ami indokolttá tenné az 
áremelést. Azonban majd hamarosan meg-
csípik a szilva uzsorásokat, megkapják méltó 
büntetésüket. 

— S a j t o l t k o r p a . Egy uj módszer 
szerint a korpát különböző nagyságú koc-
kákba fogjak sajtolni, ami által annak szál-
lítása is könnyebb, s elraktározása is cél-
szerűbb lesz. Az igy préselt korpa-kockák 
egyszersmind konzerválódnak és az össze-
állítás alkalmával, tehát tovább ellentálinak 
a megromlásnak, a gyártása - mint mond-
ják könnyű inódon történik, s nem von 
maga után nagyobb költséget. 

G y o r s k e n y é r s ü t é s . Berlinben egy 
uj módszert találtak fel, amely szerint ui.tr 
liusz perc alatt a tésztát el lehet készíteni, 
hogy a sütésre alkalmas legyen. Természe-
tes, hogy ez rendkívüli idő spórolást, s 
gyors munkát jelent. 

A h a r c t é r e n el tűnt t a n í t ó k 
á l l a m s e g é l y e . A kultuszminiszter értesí-
tette a kir. tanfelügyelőséget, hogy elvi je-
lentőségü döntvényt hozott a harctéren 
eltűnt tanítók államsegélyének folyósítása 
tárgyában. A miniszteri döntés értelmében 
az államháztartás nagy érdekei.e való tekin-
tettel az e l tűnt é s nőt len tan í tók á l l a m s e -
g é l y é t b e s z ü n t e t i k , amint nyilvánvalóvá vá-
lik az eltűnés ténye, a nős tanítók államsegé-
lyét azonban továbbra is folyósítják a tanító 
családjának. 

A m a g y a r v á r o s o k l i s z t e l l á t á s a . 
A Magyar Városok Országos Kongresszu-
sának elnöksége elhatározta, hogy sürgősen 
küldöttségileg kéri meg a belügyminisztert, 
hogy a városok lakosainak idegen törvény-
hatóságok területére gabonavásárlási enge-
délyt adjon és egyúttal megújítja azt a ké-
relmét is, hogy a városok kiváltságuk sze-
rint a közellátásra szánt gabonamennyiséget 
akár termény, akár liszt alakjában kaphas-
sák meg. 

— I s k o l á k s z e r v e z é s e . A kultusz-
kormány végre belátta, hogy a magyarság 
megrősödése a nemzet biztositéka. Kör-
rendeletet bocsátott ki azért a miniszter a 
kir. tanfelügyelőkhöz, hogy az országos 
statisztikai hivatal adatai alapján állapítsák 
meg a be nem iskolázott gyermekek számát, 
különösen a tanyákon, pusztákon. Készítse-
nek tervet a tanyákon lakó gyermekek be-
iskolázásának lehetőségére, uj iskolák szer-
vezésére. A kormány terv szerint legalább 
600 uj á l lástakar szervezni a magyar vidéke-
ken. A tanyai gyermekek beiskolázását a 
szükséghez képest intemátusokkal, napközi 
otthonokkal is meg akarja oldani a miniszter. 

Az őrmester ur kedvéért. Két öreg nép-
fölkeiő, civilben jó barát találkozik barakk-
ban. Az egyik olyan szomorú, kétségbe eső 
arcot vág, hogy a másik szánalmas hangon 
kérdi: 

— Mond bajtárs mi van veled, miért 
vágsz olyan buta pofát? 

— J a j komám, ennek igy kell lenni, 
mert különben nem volna igaza az őrmester 
umak . . . 

Tarkaságok. 

Van neki esze. Kati néni, a veszedel-
mes nyelvű, körösi kofaasszony a piacról 
hazajőve dühösen vágta a földhöz a kiü-
rült csirkés kosarat és csipőre tett kezek-
kel, igy támadt rá az urára. 

— a görcs essék a kend pihent 
eszébe. Ha kendre hallgatok, hát ott gubaszt-
liattam volna egy teljes órával előbb a pi-
acon. Csakhogy nekem is van ám eszem! 
Ha kend előre lódította, én meg vísszaiga-
zitottam az időt egy órával. 

— Nem hiába vagyok a hites urad, 
ugy ismeilek, mint a rossz pénzt, tudtam, 
hogy ez lesz az első dolgod. Azért toltam 
előre mindjárt két órával — válaszolta Pé-
ter gazda szemét hamisan hunyorgatva. 

11465—ki. 1916. szám. 

Hirdetmény. 
Felhívom a gazdaközönséget, hogy 

akinek a vetőmag csávázásához szükséges 
rézgálic kell, besztrzé.se végett jelentkezzék a 
gaidatauácsuok urnái folyó augusztus hó 
18-ig 

Nagykőrös, 1916. évi aug. hó 6. 
P ó k a , 

polgármester. 

Borona tövis és seprő-vesz-
sző szedés. 

221—e. b. 1916. szám. 

Akik a negyerdöben borona tövist és 
seprü-vesszöt feléből akarnak szedni, azok 
engedélyért a nagyeidöben az erdötisztilak-
nál P. Gáli Márton erdőgazdánál jelent-
kezzenek. A borona tövisből az erdöjogo-
sultságot illető felerészt a szedők megvál-
tani kötelesek s a vételárat az erdő bizott-
ság elnökénel kötelesek a tövis elvitele 
előtt megfizetni. 

Nagykörös. 1916. aug. 8. 

Szappanos S á n d o r , 
1—3-f. e. b. elnök. 

H í r e k . 

A N A G Y K Ő R Ö S I 

GAZDASÁGI EGYESÜLET 
H I V A T A L O S K Ö Z L E M É N Y E I . 



4. oldal. Nagykőrös és Vidéke Vl-ik évfolyam, 92. szám. 

Eladó ház. 
Balogh Károlyné X. ker. 339. 

sz. háza örök áron eladó, elnem ke-
lés esetén haszobérbe is kiadó; érte-
kezni lehet a tulajdonossal a fenti 
szám alatt. 

Kiss László VII. ker. 145. sz. 
háza, mely 2 szoba, 2 konyha, 2 
kamra, istáló és 264 n.-öl területű 
udvartérből áll, örök áron eladó; ér-
tekezni lehet a fenti sz. alatt, vagy az 
irodán. 

Tisztelettel értesítem Nagykőrös város és vidéke közönségét, 
hogy Kertész Gyula úr házának udvarában, a postával szem-
ben nagyobb szabású disztemetkezési vállalatot nyitottam, 
ahol nagy raktárt tartok a legjobb kivitelű érckoporsókból, ternó 
és bársonnyal való bevonásra alkalmas fakopot sókból valamint a 
legdíszesebb kivitelű sírkoszorukból, úgy annyira, hogy disztemet-
kezési intézetem ezen a téren a legmesszebb menő igényeknek is 
meg tud felelni. — Elvállalok egyszerű temetéstől kezdve a legdí-
szesebb kivitelig, az alább jegyzett árakban: 

Nagy választék a legszebb sirkoszorukban ! 

Székely Albert villányerőre berendezet könyvnyomdája Nagykőrösön. 

Vegyesek. 
Hivatalnoknő, ki irodai teen-

dőkben jártas, nagy praxissal alkalma-
zást keres. Bővebbet a kiadóban. 2-3 

Egy jó házból va ló fiu tanonc-
nak felvétetik fizetéssel Székely Albert 
könyvkereskedőnél. 

özv. Kapus Andrásné szappan-
főzője Nagykőrösön, I. ker. 243. sz. 
Ajánlja 130 fokos legjobb minőségű 
szappanfőző szódáját, I-ső rendű hó-
fehér és Il-od rendű sárga mosószap-
panját stbi a legjutányosabb árban. 

Valkó A m b r u s tanítónak a Kür-
tiben 4 vontató idei szénája van eladó. 
Értekezhetni lehet IV. ker. 403. sz. a. 

Lakás vá l toz ta tás . 
Il ik k e r ü l e t b ő l augusz tus 1-től 
az V. ker . 229. sz . alá he lyez-
tem át lakásomat, ahol a legju-
tányosabb áron készítek férfi és 
női lábbelit a legszebb kivitelben 
s a mai viszonyoknak megfelelően. 

4—13-f. Tisztelettel: 

SZILÁGYI SÁNDOR 

Uj temetkezési vállalat 

klottal behúzott szegeit teríték 40 kor. 
ternóval behúzott szegeit teríték 60 kor. 
érckoporsó, díszes melléklettel 180 kor. 

Újonnan készült g y á s z k o c s i m a t , minden fe lszámítás nélkül két 
lóval , négy lóval p e d i g 5 k o r o n á é r t k ü l d ő m ki. 

Meg kell említenem, hogy városunkban évek óta létező összes temet-
kezési vállalatok társas viszonyban vannak egymással , ennélfogva a náluk 
levő árakkal a versenyt mindenkor könnyen felveszem, továbbá, mert temet-
kezési intézetem csak egvediil a magam tulajdonát képezi, tehát a többiek-
kel kartelben nem vagyok. Kérem a n. é. közönség szíves pártfogását, mert 
temetkezésem célja a gyászoló közönséggel nagy pénzt megtakarittatni, nem 
pedig az eddigi egységes kartel árakat fizettetni. Kiváló tisztelettel 

SCHIFFER MARTON. 
rőfös k e r e s k e d ő , t e m e t k e z é s i vallalkozó 


